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Аннотация. В статье рассматривается концептуализация лексемы «rain/ҫумӑр [дождь]» 

в разнотипных языках на примере чувашского и английского языков. В научной литературе суще-
ствует немало исследований, посвященных анализу лексемы «rain [дождь]», но большей частью 
они опираются на другие языки, в частности, русский, английский, татарский. Сопоставительный 
анализ репрезентации данной лексемы в чувашском и английском языках представлен в малом ко-
личестве работ, что подтверждает актуальность рассматриваемой проблемы. Материалом иссле-
дования послужили толковые словари чувашского и английского языков, а также национальные 
корпусы указанных языков. Для анализа лексикографических источников были применены описа-
тельно-аналитический метод, метод сплошной выборки, сопоставительный метод. Указанные ме-
тоды позволили провести анализ концептуализации лексемы  «rain/ҫумӑр [дождь]», выявить об-
щее и частное в использовании данной лексемы в анализируемых языках. Авторами сделан вывод 
о том, что репрезентация лексемы «rain/ҫумӑр [дождь]» в этих разнотипных языках имеет много 
общих свойств в силу того, что дождь является универсальным для обоих языков понятием, но 
при этом существует и ряд отличий. В частности, указанная лексема более часто встречается 
в корпусе английского языка, где она имеет нейтральный или негативный оттенки, тогда как в чу-
вашском языке эта лексема чаще несет положительную коннотацию.   
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Abstract. The article examines the conceptualization of the lexeme rain in different languages on 

the example of the Chuvash and English languages. There are many works in the scientific literature de-

voted to the analysis of the lexeme rain, but for the most part they are based on other languages, in par-

ticular, Russian, English, and Tatar. The comparative analysis of this lexeme‟s representation in the Chu-

vash and English languages can be found in a small number of works, which confirms the relevance of 

the problem under consideration. The material of the study is explanatory dictionaries of the Chuvash and 

English languages, as well as national corpora of these languages. For the analysis of lexicographic 

sources, the descriptive and analytical method, the method of continuous sampling, and the comparative 

method were used. These methods made it possible to analyze the conceptualization of the lexeme rain, 

to identify the common and the particular in their use in the languages under analysis. The authors con-

clude that representation of the lexeme rain in both languages has many common properties due to the 

fact that rain is a universal concept for both languages, but there are a number of differences. In particu-

lar, this lexeme is more often found in the corpus of the English language, where it has a neutral or nega-

tive connotation, while in the Chuvash language this lexeme more often has a positive connotation.  
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Введение. Как известно, языковая картина мира формируется в процессе овладения 
языком, в котором находят отражение опыт и представления носителей языка об окру-
жающем мире. Языку принадлежит определяющая роль в формировании «сущностного 
ядра этнической личности, и любая этнокультура существует и развивается в среде опре-
деленного этнического языка» [4]. Языковая картина мира является уникальной для каж-
дого языка, охватывая представления не только об окружающем мире, но и о его соци-
альном устройстве посредством традиций, религии, исторического опыта носителей язы-
ка. Поэтому пристальное внимание к изучению отдельных элементов, входящих в языко-
вую систему, считается оправданным, поскольку дает возможность проанализировать 
коннотации и выявить общее и частное в их использовании. В понимании окружающего 
мира одним из основных компонентов языковой системы являются лексические способы 
выражения метеорологических явлений, в числе которых и анализируемое нами явление 
«дождь»; они, как известно, «объективируют обыденные и сакральные представления 
о мире, репрезентируют хозяйственную деятельность этноса» [16].   

Актуальность исследуемой проблемы. Среди наиболее изученных аспектов ме-
теорологической лексики выделяется описание природных явлений [3], [5], [6], [10], [11], 
[16], [17], [18], [19], [22]. В частности, исследуется лексика, связанная с температурой, 
давлением, скоростью ветра, атмосферными осадками и другими характеристиками, опи-
сывающими  состояние атмосферы. Однако следует отметить, что проблема репрезента-
ции лексемы «дождь» в чувашском языке в сопоставлении с английским языком пред-
ставлена в недостаточном объеме, что подтверждает актуальность исследования. Изуче-
ние лингвистической репрезентации атмосферных явлений является актуальным и важ-
ным направлением лингвокультурологии, дающим возможность более глубокого пони-
мания культурных особенностей и мировосприятия различных народов, а также совер-
шенствования научной терминологии и понимания природных явлений [14]. 

Цель данной статьи – анализ лексических единиц объективации концепта «природные 

явления» в английском и чувашском языках на примере лексемы «rain/ҫумӑр» с исполь-
зованием литературных источников целевых языков и электронных словарей [24], [25].  

Материал и методы исследования. В рамках исследования были применены клас-
сические филологические методы исследования, такие как описательно-аналитический ме-
тод, метод сплошной выборки, элементы метода компонентного анализа, сопоставитель-
ный метод. Анализ был проведен по лексикографическим источникам, материалом ис-
следования выступили корпусы целевых языков (the British National Corpus [Британ-
ский национальный корпус], национальный корпус чувашского языка), толковые слова-
ри указанных языков, произведения английской и чувашской художественной литера-
туры на языках-оригиналах.  

Результаты исследования и их обсуждение. Лексема «rain/çумăр» является одной 
из универсальных категорий концептуальной картины мира. По определению, приведен-
ному в онлайн-словаре Oxford Learner‟s Dictionary, rain is water that falls from the sky in 

separate drops «дождь – это атмосферные осадки, выпадающие из облаков в виде капель 
воды» [23]. Это явление универсально для всех культур и народов, поскольку дождь вы-
падает везде на Земле. Дождь – жизненно важное явление, необходимое для живых су-
ществ. Лексема «rain/çумăр» является значимым элементом и чувашской, и английской 
языковых картин мира человека. 

Наблюдая за изменениями природы и погоды, люди научились выделять признаки, 
которые, как правило, предшествуют этим изменениям. Эти признаки находят свое отра-
жение в народных приметах, которые передаются из поколения в поколение. Изучение 
народных примет как лингвокультурных текстов позволяет понять, каким образом люди 
взаимодействуют с природой и как они интерпретируют и объясняют ее явления.  
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Лаша çумăра тулхăрать. «Лошадь фыркает к дождю» [13].   
Связь между явлениями природы и поведением животных наблюдается не только 

в чувашском, но и в английском языке, что подтверждает тезис о том, что во многих 
культурах предсказания погоды основываются на наблюдениях за поведением животных: 
If oxen turn up their nose and sniff the air, a sign of rain. «Если скот поднимает нос и шумно 
втягивает воздух – это признак дождя» [27].  

Концептуализация лексемы «rain/çумăр» позволяет выделить осязательные и аку-
стические ощущения, вызываемые данным природным явлением. Осязательные ощуще-
ния возникают вследствие воздействия дождя на человека (он может быть теплым, хо-
лодным) либо как восприятие человеком последствий дождя (например, лужи, грязь, 
брызги). Акустические ощущения связаны со звуком, который производит дождь, его ин-
тенсивностью, частотой и ритмом капель, шумом брызг.  

Валентина ыйхӑран вӑраничченех пӗр вӗҫӗмсӗр шав илтрӗ: пӳрт тӑрринче ҫумӑр 
тумламӗсем шӑпӑртатаҫҫӗ, ҫумӑр пӗр минутлӑха та чарӑнмасть. «Еще не проснув-
шись, Валентина услышала мерный шум: дождь барабанил по крыше и не переставал 
ни на минуту» [15]. В приведенном примере определяется метафорический образ, осно-
ванный на акустическом восприятии дождя. В предложении Тулта ҫумӑр шӑпӑртатать 

«На улице стучит дождь» [21] глагол шӑпӑртатать метафорически описывает акустиче-
ское восприятие шума, производимого дождем.  

В английском языке для описания дождя также используются вызываемые этим 
метеорологическим явлением ощущения:    

Since dinner … the cold winter wind had brought with it clouds so sombre, and a rain so 
penetrating, that further out-door exercise was now out of the question. «После обеда ... хо-
лодный зимний ветер принес с собой такие мрачные тучи и такой проливной (буквально 
пронизывающий) дождь, что о дальнейших упражнениях на свежем воздухе теперь не мог-
ло быть и речи» [26]. 

Дождь может восприниматься как теплый или холодный на основании осязатель-
ных ощущений, возникающих у человека:  

Ҫумӑр ҫӑвать те ҫӑвать, сивӗ, никама хӗрхенмен ҫумӑр. «Дождь все продолжался, 
холодный, безжалостный» [9]. 

To this house I came just ere dark on an evening marked by the characteristics of sad sky, 

cold gale, and continued small penetrating rain. «Я пришел в этот дом незадолго до наступ-
ления темноты вечером, отмеченным печальным небом, холодным штормом и непрекра-
щающимся мелким проливным дождем» [26].  

Интенсивность дождя определяется его силой, объективация осуществляется ассо-
циатами «сильный», «проливной»; по звуку – глаголами «стучал», «шуршал». Для обо-
значения интенсивности дождя в чувашском и английском языках также используются 
глагольные формы, описывающие его как процесс движения [8]:  

Ҫумӑр ҫӑвать те ҫӑвать. «Дождь идет и идет». Çумăр юхтарса çăвать. «Идет 
сильный дождь» [21].  

He … stood quiet and mute in the rain, now falling fast on his uncovered head. «Он … 
стоял тихо и безмолвно под дождем, который теперь быстро падал на непокрытую  го-
лову» [26].  

Исследуя уникальные отличительные черты языкового сознания носителей языка, 
можно вычленить актуальные признаки того или иного явления. В этническом сознании 
как чувашей, так и англичан дождь обладает антропоморфными признаками, он может 
говорить, производить различной интенсивности звуки, накрывать, загонять.  

Чашлаттарсах ҫумӑр ҫӑвать. «Дождь шепчет» [12]. 
I must; the rain is driving in. «Я должен; надвигается дождь» [26]. 
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Обращает на себя внимание, что в английском языке для передачи ощущений, вы-
зываемых мелким, моросящим дождем, используется деривативная модель (drizzle – driz-

zling, mizzle – mizzling).  Как видно из приведенных примеров, для характеристики дождя 
применяется звукоимитация, т. е. фонемы, составляющие лексему, имитируют шум, со-
здаваемый дождем.  

Дождь способен вызывать у человека разнообразные эмоции, которые варьируются 
от положительных до отрицательных, что находит отражение как в чувашском, так и в ан-
глийском языках. 

Ун чухне те ҫакӑн пекех ҫумӑр кӗрлеcе тӑратчӗ – ҫуллахи лӗп ӑшӑ ҫумӑр, танк 
люкне йӗпеннӗ ҫӗр шӑрши ҫитсе ҫапӑнатчӗ… «И тогда вот так же мирно шумел дождь, 
теплый летний дождь, и в люк танка веяло запахом мокрой земли…» [2].  

Описание дождя через осязательные, акустические ощущения с целью передачи 
эмоциональных переживаний также характерно и для английского языка, где дождь ис-
пользуется для передачи атмосферы несчастья, меланхолии, депрессивного настроения, 
зеркально отражая настроение человека: 

The rain came down, straight and silvery, like a punishment of steel rods. «Дождь лил, 
прямой и серебристый, как наказание стальных прутьев» [28].  

В мировосприятии чувашей ҫумӑр «дождь» тесно связан с такими природными яв-
лениями, как ҫил «ветер», пĕлĕт «облако», хура пĕлĕт, ҫумӑр пĕлĕчĕ «туча», асамат 

кĕперĕ «радуга» и др., «то есть дождь – не изолированное явление природы, а существу-
ющее согласно ее законам, вместе с другими явлениями» [5]:  

Хӗвелтухӑҫ енчен вӑйлӑ ҫумӑр килетчӗ, ҫиҫӗм ҫиҫетчӗ, тусан вӗҫетчӗ… «С востока 
шел сильный дождь, сверкала молния, летела пыль…» [7].  

В этом отношении связь данного природного явления с другими прослеживается и в ан-
глийском языке:  

Rain, wind, and darkness filled the air. «Дождь, ветер и тьма наполнили воздух» [26]. 
Отношение людей к дождю не всегда является однотипным: весенние и летние до-

жди воспринимаются с большей радостью, нежели осенние, с которыми ассоциируется 
увядание самой жизни, природы:     

Каллех ҫумӑр пӗрӗхсе иртрӗ те ҫавӑнтах хӗвел именчӗклӗн кулса ячӗ. «Снова брыз-
нул дождь, и тут же солнце застенчиво засмеялось»  [21]. Положительные эмоции в дан-
ном случае передаются с помощью словосочетания пӗрӗхсе иртрӗ «брызнул» и усилива-
ются за счет именчӗклӗн кулса ячӗ «застенчиво засмеялось», создавая образ радости.  

Afar, it offered a pale blank of mist and cloud; near a scene of wet lawn and stormbeat 

shrub, with ceaseless rain sweeping away wildly before a long and lamentable blast. «Вдалеке 
виднелась бледная пустота тумана и облаков; рядом с мокрой лужайкой и побитым бурей 
кустарником, с непрекращающимся дождем, дико сметающим перед долгим и плачевным 
взрывом» [26]. 

Процесс анализа речевых образцов чувашского языка, содержащих компонент «дождь», 
позволил обратить внимание на ассоциативную параллель между дождем и слезами:  

Питҫӑмартисем ҫинче – те ҫумӑр тумламӗсем, те куҫҫуль – икӗ тумлам чӗтрет… 
«На щеках дрожат то ли капли дождя, то ли слезы…» [20]. Аналогичное соотнесение до-
ждя и капель слез наблюдается и в английском языке:  

As she watched him walk away, tears streamed down her face, blurring her vision like 

a summer rain shower. «Когда она смотрела, как он уходит, слезы текли по ее лицу, зату-
манивая ее зрение, как летний ливень» [26]. 

Словарь Oxford Learner‟s Dictionary приводит переносное значение лексемы «rain»: 
rain of something – a large number of things falling from the sky at the same time «множе-
ство, большое количество чего-либо падающего, сыплющегося с неба» [23], «множество, 
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непрерывный поток, обилие».  Метеоним «дождь» в таком случае приобретает экспрес-
сивно-эмоциональную коннотацию: 

Ҫӗршер тупӑ хаяррӑн кӗрлесе, тӗнчене кисретсе тӑнине курман, тӑхлан ҫумӑр 
айӗнче чупман, алла штык тытса тӑшман ҫине сиксе ӳкмен. «Не видели грозного грома 
и сотрясения мира от сотен пушек, не бежали под свинцовым дождем, не бросались на 
врага со штыком в руках» [1]. 

You are passionate. I expected a scene of some kind. I was prepared for the hot rain of 

tears. «Вы увлечены. Я ожидал подобной сцены. Я был готов к горячему дождю слез» [26]. 
Выводы. Языки являются отражением множества культурных особенностей об-

ществ, в которых они используются. Каждый язык имеет свои отличительные признаки, 
связанные с культурой, климатом и другими факторами, что отражается в его лексиче-
ском составе и способах выражения определенных понятий. Изучение и понимание этих 
различий является важной частью изучения языка и культуры. 

Концептуализация природных явлений позволяет выделить перцептивный образ, 
объединяющий акустические и тактильные характеристики, являющиеся универсальны-
ми для изучаемых языков.  

Лексемы, обозначающие явление дождя, присутствуют в обоих сравниваемых нами 
языках, но способ их концептуализации отличается. В чувашском языке слово «ҫумӑр» 

чаще несет положительную коннотацию, ассоциируется с плодородием и благополучием, 
что объясняется особенностями климата и аграрной культурой чувашского народа. В ан-
глийском языке, напротив, слово “rain” часто связано с негативными эмоциями и неудоб-
ствами, так как дождь в Англии является достаточно обычным и не всегда приятным яв-
лением. В английском языке лексема «дождь» используется гораздо чаще, чем в чуваш-
ском языке, что обусловлено особенностями климата, которые оказывают влияние на куль-
туру, образ жизни и сознание.  

Концептуализация природных явлений является ключевым аспектом когнитивной 
лингвистики и может помочь в понимании того, как люди организуют свой опыт в мире. 
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